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A0 IIMTAHHA ITPO JIEKCUYHE 3HAYEHHS CJIOBA B
AHIVIOMOBHOMY JUCKYPCI

Bpakatoun, 1o 3mo0yBayamM BHUIOI OCBITHM HEOOXiTHI KOMYHIKAaTHBHI
HAaBUYKU TPOQECiHHOro CrnpsiMyBaHHS, 3aTaJIbHOI PO3MOBHOI JIEKCUKH, a TaKOX
3aIliKaBJIEHICTh OCOOIMBOCTSIMU BXKUBAHHSI CJIOBa B Cy4YacHIM aHTJIIACHKIA MOBI,
JOIUJIBHO PO3TJITHYTH MpoOJieMy OKpPEMHUX BapilOBaHb JICKCHYHOTO 3HAYCHHS
ClIOBa SIK OJHY 3 BaXJIMBUX CKJIAJOBUX HABUYAaHHS 1HO3EMHIA MOBiI B
CIIeIlaJli30BaHOMY BHUIIIOMY HadYaJdbHOMY 3akjajal. MeTor Te3 € HaJdaHHA
PEKOMEH/IAIIIT MO0 OTpaI[foBaHHS HAa/IaHOI TEMHU B CBITI Cy9aCHUX TEH/IC HITIH.

[lo mepmre, BBaxaeMO 3a BaXJIWBE HaJaTh 3700yBayaM BHINOI OCBITH
pO3’SICHEHHSI, IIIOJI0 JICKCUYHOTO 3HAUCHHS coBa. JICKCHYHE 3HAYEHHS CIIOBA — 1€
3MICT CJIOBa, SIKMH BiI0Opa’ka€ B CBIIOMOCTI YSBJIEHHS TIPO TPEJAMET, SIKOCTI,
npoiiec abo SBUIIIE.

[IpocTimie, 11e Bce Te, M0 03Ha4ae ciaoBo. CIOBHUK Oyab-IKOi )KMBOi MOBH 3
KO)KHHM JHEM 3MIHIOETHCS 1 MOTOBHIOETHCS HOBUMH JICKCHYHUMHU 3HAYCHHSIMU
B)KE€ JIaBHO HaM BimoMux ciiB. CIIOBO Ma€ Taky roJIOBHY SIKICTh — MaTH OUIBII HIX
ONTHE JIeKCWYHE 3HaueHHs .I 11¢ OaxaHO JEMOHCTPYBAaTH Ha B3aHITTIX SK
«word study». Hanpukinian cioBo «fine» y crnemiaibHOMY TEKCTI Ma€ JIEKCUYHE
3HaueHHs « mTpad», a B 3aralbHOMY KOHTEKCTI «fine day» — 4ymoBWid JICHB,
«fine girl» — rapHa niBumHa, «fine rain» — APiIOHMUI A0,

KopucHO HaBecTH TpHKIAA, IO CIOBO «MOBa» Ma€ TEeX JCKLTbKA
JIEKCUYHHUX 3HAYCHbD:

1) MoBa, 31aTHICTh TOBOPUTH
2) iCTOPUYHO CTBOPEHA CUCTEMA 3BYKOBHX JICKCHYHHMX 1 rpaMaTUYHUX 3aC001B
3) cucrema 3HaKIB, SIKi IEpearoTh 1H()OpMAIIi0

MoskHa MIKPECIUTH, 0 YUM YaCTilIe CIOBO BKHMBAETHCS B CHOTOJICHHIM
MOBi, TUM OULTBII 3HAYCHh BOHO Ma€. IcHye OaraTo YMHHHKIB , 1O SKHAM CJIOBa
3MIHIOIOTH CBO€ JICKCUYHE 3HAaUeHHs. OUH 3 TOJIOBHUX € caMma MPUPOJIa MOBH, SKa
MPOTIOHYE TIPUAOAHHS CIIOBAaMHW HOBHUX 3HAau€Hb B 3aJIEKHOCTI BiJ IKHUTTEBUX
CUTYyaIliid, B SIKHX BOHU BXKHBAIOThCS. TakoX clOBa 3MIHIOIOTH CBO€ JICKCUYHE
3HAUEHHS M1 BIULTMBOM KYJIbTYPHHUX Ta COLIOKYJIBTYPHUX 3MIH B CYCIUIbCTBI.

JIOTUIBbHO HAITUTH YBAary TaKUM TEHISHIIMSAM 3MIHU JICKCUYHOTO 3HAYCHHUS
CJIOBA SIK:

1. posmmpeHHs 3HaYEHHS CJOBa (extension of meaning or generalization)

2. 3BY;K€HHS 3HAUCHHS cJIoBa (narrowing of meaning or specialization)

3. moJIMeHHU 3HAYCHHS ciioBa (elevation of meaning or amelioration)

4. nerpanailist 3HaueHHs cioBa (degradation of meaning or pejoration)
[Ipononyemo po3idbpaTu KOKHY TEHICHIIII0O OKPEMO.
Po3mupenns 3HaueHHs: ciioBa (extension of meaning or generalization).
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Po3mupenHs 3HayeHHS CJIOBAa O3HAYa€ PO3IIUPEHHS PANY CIIB 3 OJHUM 1
TUM K€ JIGKCHUYHUM 3HaueHHsM. lle o3Hawae, 110 crnovatky B MOBI CJIOBO Majo
TUIBKK OJHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS 1 BXKHBAJIOCS B BY3bKOMY CEHCI, a ChOTOJCHHS
BOHO Ma€ OUIbII IMHMPOKUN CEHC 1 Mae OUIBII HDK OJHE JEKCHYHE 3HAYCHHS,
BXKMBa€ThCs yacTime. Hampukian :

1. aHTTACHKE CIIOBO «wretchy CHOYaTKy O3HAYaJIO TUIBKU «exile «(BUTHAHEIIp),
Terep LUM CIOBOM Ha3uBaKWOTh «any miserable or vile person» ( 0ynp sKy
HenracHy abo My JTIUHY).

2. CIIOBO «barmy MOYATKOBO O3HAYaO TUIbKU «a place for storing barley» (micue
1U1s1 30epiraHHs s'UMEHI0), Tenep Ie CIOBO O3Hadae «O0ynb sikuil ambap, capail uu
XITIBY.

3. cloBO «papery o3Hauano «an Egyptian plant» ( €ETUNETCHKY POCIHHY), TENEP
1€ CJIOBO O3HA4a€ «Oy/b KWW BU]I MATIPY».

4. cnoBo «journal» o3Hauano «daily» (moaeHHa Tas3era), TeMeph 1€ CIOBO
BUKOPUCTOBYETHCS I O3HAUCHHS «OY/Ib K0T MePioguIHOT myOTiKarii.

5. TIpUKMETHUK «ready» BU3HAYall «prepared for a ride» (roToBuii 10 i3nm),
CHOTOJICHHS II€ CJIOBO Ma€ OUTBII ITUPOKE 3HAUYCHHS 103HA4a€e «TOTOBHUM 10
YOrOChY.

3By:KeHHsI 3Ha4YeHHs cJ10Ba (narrowing of meaning or specialization).

VY mpotieci 3ByKEHHS 3HAUEHHS CJIOBA, BOHO HaOWpae BY3bKe, CIeliaibHe
3HaueHHs. [loyaTkoBl mMpeaMeTH uu sIBUILA HA3WBAJIUCS CJIOBOM, SIKE B IMPOIECI
yacy Mmoyajuo 03Ha4yaTu OJUH IpeaMeT, abo sSBUIIIE.

Hanpuknan:

1. aHrmiiickke CJI0BO «deer» O3Hauano «OyAb SIKHH 3BIp», CbOTOJICHHS O3HAYA€
TUTBKU «OJIHB.

2. CIOBO «girl,», sike O3HA4YaJIo « Oynb sSKa MOJIOJA JIFOJWHAY», O3HAYA€ TUIBKH
«IIBYUHKAY.

3. IMEHHHK Wife, KOJHCh O3Ha4yajgo TMPOCTO «Oyab sKa >JKIHKAa», Tenephb
npua0aio By3bKE 3HAYCHHS «JIPYKUHAY.

4. iMEHHUK «meaty, ke o3Hayano «bky ab6o NMUTTA» B3araii, Temepb O3HAYae
TUTBKH «M’ SICOY.

5. cIOBO «wormp, SIK€ KOJHUCh O3Haudajlo «Oyap SKi KOMaxud abo IUIa3yHH,
TETNep 03HAYAE TUTBKU «UEPB’SIK».

IHoninmenns 3HaveHHs cjaoBa (elevation of meaning or amelioration).

VY mporieci BiloMOMYy B aHTUIIMCBKIM MOBI sk «elevation of meaning» ciosa 3
MOYATKOBUM HETaTHBHUM 3HAUYEHHS 3 TJIMHOM 4acy MOKPAIIyIOTh CBOE 3HAYECHHS 1
Ha0yBalOTh MO3UTUBHE, HATIPUKIIA]T:

1. aHrmiiickke CIIOBO «nice» CHovarky Majo HeratuBHe 3HaueHHs foolish
(mypHuit), a 3 yacoM HaOYJIO MO3UTHUBHE 3HAYCHHS «MUITHI.

2. CJIOBO «fame KOJIUCH MO3HAYAJIO «rumour» (uyTKa, qyTKa),
Tenep Ha0yJI0 3HAUEHHS «CIaBay.

3. imeHHHK «marshal» cmoyaTky o3Hayano «horse-servanty (KOHIOX), Temep Iie
CJIOBO 03HAYa€ «BUIIUHN BIMCHKOBHM YUH B apMii».

4. cioBO «minister» KOJIMUCh Majo 3HAauYeHHS «servanty  (cayra), a
Ternep BOHO O3HAYAE «BAXKIMBA JIEpKaBHA 0CO0ay.
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5. cmoBo «chiffon» cmouatky mano 3HaueHHS a «rag» (TaHYipka), a 3 YacoMm
HaOyJI0 3HAYEHHS «ITH(OH.

6.IMEHHHK «actor» B MIEKCHIPIBChKI Yacu cripuiMalnocsi sk oOpaza «roguey
(mep3oTHHK) abo «vagabond» (Opoasira), B Hamll K Yach IIe  CJIOBO
3HAYHO TOJIMIIIMIIO CBOE JICKCHYHE 3HAYCHHS 1 ChOT'OJIHI 3BYUYHUTH K «aKTOP».

Ioripmenns 3HauenHs cjaoBa (degradation of meaning or pejoration).
[Ipouec, Bigomuii B aHriiicekiil MoBi gk «degradation of meaning or pejoration», €
MPOTUJICKHUM TIPOIECY TIOJIIMIICHHS 3HAYEHHS CJIOBa 1 Iepeadadae 3MiHY
3HAUEHHsI CJIOBA B TIpITy CTOPOHY. 3 YacoM IIi cjoBa HaOyBarOTh HEraTUBHHUU a0bo
HaBITh HEMPUCTOWHMM 3MicT. Hanpuknan:

1. anrmidiceke cinoBo  «idiot» cmoyarky ~Majo TO3WTHUBHE  3HAYECHHS
«a private person» (mpuBaTHa o0co0a), 3 TIUIMHOM 4Yacy Ii¢ CJIOBO Ha0yIo
HETaTHBHOT'O 3HAYCHHSI «TYPEHbBY.

2. mpukMeTHHK «silly» panimie o3naudano «happy» (macinuBuil), a B JaHHI Yac
HaOyJI0 HETaTUBHOTO 3HAYCHHS «IyPHUI.

3. cioBo «vulgar» croyarky o3Hayano «common, ordinary» (3BU4aiiHuii), a 3
yacoM HaOy/0 3HAYEHHS «BYJIbIApHUIY, «TPYyOHil».

4.IMCHHUK «gossip» o3Hadajgo a «god parenty (XpemieHui, XpelieHa), a B
HaIl JH1 Ha0YJI0 3HAYEHHS «IUTITKa.

5. cnoBo «churl» o3Hayano «4oJgOBIK», a 3 YACOM HAOYJO 3HAYECHHS «TPYOIsTHY,
«ITOTaHO BUXOBaHA JIFOIHA.

CrogiBaeMoch, 0 HaJaHUW «minimum minimore» iHdopmarlii 710 Takoi
CKJIaIHOT Ta 0araTOrpaHHOI TeMH SK BapilOBaHHS JEKCUYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA B
AQHTJIOMOBHOMY JHUCKYpCi, MOJIMNIIMTh 3HAHHS 3J00yBayiB BHUIIOI OCBITH B €l
cdepi, chopMye TOHSITTS, 1O 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA € CTIHKOIO 3aKOHOMIPHICTIO
MOBH Ta PO3BUTKY CyYaCHHUX JIHT'BICTUHYHUX TEHJICHITIN.

HexycapI'. T'.,
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LANGUAGE AND SOCIETY INTERRELATION

Language arises, develops and exists as a collective property. Its main
purpose is to ensure communication between members of the society, as well as
the functioning of the collective memory of this community.

Society is not just a set of human individuals, but a system of various
relations between people belonging to one or another social, professional, gender
and age, ethnic, ethnographic, confessional group, to that ethnosocial and cultural
environment where each individual takes its definite place and therefore acts as a
bearer of a definite social status, social functions and roles, as a person. An
individual as a member of society can be identified on the basis of the large
number of relationships that connect him with other individuals.
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